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C20 Vienna 221 21-22/04/1986 

Diskriminierungsverbot Non-Discrimination between 
representatives 

Non-discrimination entre man-
dataires 

Der Rat bestätigt seinen früheren Be-
schluss des Inhalts, dass auf der Liste 
der zugelassenen Vertreter keine Un-
terschiede gemacht werden dürfen zwi-
schen den Vertretern, die die Eignungs-
prüfung abgelegt, und solche die sie 
nicht abgelegt haben. Der Rat stimmt 
dem Vorschlag zu, dass denjenigen, 
die die Eignungsprüfung bestanden ha-
ben, dies mit einer entsprechenden Ur-
kunde bestätigt wird. 

Council reconfirmed its previous deci-
sion that no differences shall be made 
between representatives on the list 
who have passed the Qualifying Exam-
ination and those who have not. Coun-
cil agreed to a proposal that Certifi-
cates may be issued to those who 
pass the examination. 

Le Conseil confirme sa décision anté-
rieure selon laquelle aucune différence 
ne doit être faite entre les mandataires 
agréés qui sont inscrits sur la liste des 
mandataires agréés à la suite de leur 
réussite à l'examen européen de quali-
fication, et les autres mandataires ins-
crits. Le Conseil adopte la proposition 
de délivrer des certificats aux manda-
taires ayant passé l'examen européen 
de qualification. 
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